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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

	Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsanwei-
sung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Verwendete Symbole
 �Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
09/2019

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Knieschützer GK-5398 ist ausschließlich für den privaten 
Gebrauch konzipiert. Er ist für Arbeiten in kniender Haltung auf 
ebenen Bodenoberflächen entwickelt worden. Nicht geeignet ist 
der Knieschützer für schwierige Bedingungen, z. B. spitze Unter-
gründe wie Steine in Bergwerken oder Steinbrüchen.

 Warnhinweise!
•	Benutzen Sie den Knieschützer nicht unter extremen Tempera-

turbedingungen, dies kann die Schutzleistung vermindern.
•	Bei entsprechend gefährlichen Arbeiten tragen Sie zusätzlich 

geeignete PSA-Artikel wie Schutzbrille oder Helm.
•	Der Knieschützer kann keinen vollständigen Schutz gegen 

Verletzungen bieten. Die Schutzfähigkeit ist in jedem Einzelfall 
vorher zu prüfen.

•	Der Artikel ist nicht wasserdicht.
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•	Die Lebensdauer des Artikels hängt von seinem Gebrauch 
ab. Jedoch muss der Artikel nach spätestens fünf Jahren nach 
Herstelldatum (Version: 09/2019) ausgetauscht werden.

•	Nicht für sportliche Einsatzbereiche z. B. inlineskaten, Rad 
fahren etc. geeignet.

Der Knieschützer GK-5398 wurde als TYP 1 für die Leistungsstufe 
1 zertifiziert. EU Baumusterprüfung nach EN 14404:2004 +  
A1:2010 TYP 1, Leistungsstufe 1. Geprüft beim TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg,  
Deutschland, Notified Body: 0197.

	
1

	 Stichfestigkeit geprüft und bestanden.

Vollständige Konformitätserklärungen sind erhältlich unter  
http://www.conformity.delta-sport.com/

DIE DIN EN 14404:2004 + A1:2010 DEFINIERT 4 TYPEN 
UND 3 LEISTUNGSSTUFEN VON KNIESCHÜTZERN!

Typen 
Typ 1: 	Knieschutz, der von anderer Kleidung unabhängig ist und  

am Bein befestigt wird.
Typ 2: 	Knieschutz, der z. B. in Taschen an den Hosenbeinen  

befestigt ist.
Typ 3: 	Ausrüstung, die nicht am Körper befestigt wird.
Typ 4: 	Knieschutz, der Teil von Vorrichtungen mit zusätzlichen  

Funktionen wie z. B. eines Rahmens als Aufstehhilfe ist.

Leistungsstufen
Es gibt drei Leistungsstufen: 

Stufe 0 ist Knieschutz, der für eine ebene Bodenoberfläche 
geeignet ist und der keinen Schutz gegen Durchstich bietet.

Stufe 1 ist Knieschutz, der für eine ebene oder unebene Boden-
oberfläche geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer 
Kraft von (100±5) N bietet.
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Stufe 2 ist Knieschutz, der für den Gebrauch auf ebener oder 
unebener Bodenoberfläche unter schwierigen Bedingungen 
geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von 
(250±10) N bietet.

Knieschützer anbringen
Der Knieschützer wird mittels Klettbändern am Knie befestigt,  
so dass der kniende Bereich abgedeckt ist. Die Oberkante des 
Knieschützers soll dabei über das gebeugte Knie 2 cm überste-
hen. Der Knieschützer kann über der üblichen Arbeitskleidung 
oder auch direkt auf der Haut getragen werden.
Hinweis!
Achten Sie darauf, dass die Klettbänder nicht zu fest angelegt 
werden. Lassen Sie die Klettbänder nicht über die Kniekehle 
laufen. Die Blutzufuhr könnte dadurch beeinträchtigt werden.
Er ist für Personen bis zu einem Taillenumfang bis zu 100 cm 
geeignet! Überprüfen Sie abschließend, ob die Knieschützer an-
genehm und für die anstehende Aufgabe ausreichend festsitzen.

Wartung und Pflege 
Allgemeines 
Prüfen Sie Ihre Knieschützer vor jedem Gebrauch gründlich,  
ob sie Beschädigungen aufweisen. Wenn die Knieschützer be-
schädigt sind, beispielsweise durch Risse, Brüche oder abgelöste 
Teile, so sind sie nicht mehr gebrauchsfähig und dürfen nicht 
mehr benutzt werden. Bitte nehmen Sie keine Veränderungen an 
dem Artikel vor, da sonst die Schutzfunktion nicht mehr gewähr-
leistet werden kann. Erhöhte Verschmutzung, Veränderung oder 
fehlerhafter Gebrauch können die Leistung des Knieschutzes auf 
gefährliche Weise mindern. Der Knieschützer besteht hauptsäch-
lich aus PVC, Polyester, SBR und PE-Schaum.
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Reinigung 
Durch Abbürsten können Sie grobe Verschmutzungen an Ihren 
Knieschützern beseitigen. Sind die Verschmutzungen hartnäckig, 
nehmen Sie bitte eine Handwäsche in lauwarmem Wasser oder 
mit einer neutralen Waschmittellösung vor. Spülen Sie dann mit 
klarem Wasser nach.
Vermeiden Sie es in jedem Fall, die Schoner mit lösungsmittel-
haltigen oder starken Reinigungsmitteln zu waschen. Reinigen 
Sie sie niemals in der Waschmaschine und benutzen Sie weder 
Trockner noch Bügeleisen. 

Lagerung und Transport 
Der Artikel darf bei Aufbewahrung und Transport keiner direkten 
Sonneneinstrahlung oder erhöhter Wärmezufuhr ausgesetzt 
werden. Lagern Sie keine schweren Lasten auf dem Protektor. 
Dadurch besteht die Gefahr von Rissbildung oder Zersetzungen, 
was die Lebensdauer verkürzen und die Nutzbarkeit einschrän-
ken kann. Nur Knieschützer in einem einwandfreien Zustand 
können einen zweckentsprechenden Schutz bieten.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien 
entsprechend aktueller örtlicher Vorschriften. Verpackungsmateri-
alien wie z. B. Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder unerreichbar 
auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung umwelt-
schonend.
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Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung verschiede-
ner Materialien zur Rückführung in den Wiederverwer-

tungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol – das den Verwer-
tungskreislauf widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrol-
le produziert. Sie erhalten auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikationsfehler und 
entfällt bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer Behandlung. 
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewährleistungsrech-
te, werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich bitte an die 
unten stehende Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden das 
weitere Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen.Wir 
werden Sie in jedem Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz nicht verlän-
gert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
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IAN: 315842_1904

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before using it for the first time.

	�Read the following instructions for use carefully.
Use the product only as described and only for the given 

areas of application. Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Symbols used
 �Date of manufacture (month/year):  
09/2019

Intended use
The kneepad GK-5398 is designed solely for private use. It has 
been developed for use when working while kneeling on level 
ground. The kneepad is not suitable for severe conditions e.g. 
sharp surfaces, such as rocks in mines or quarries.

 Warning!
•	Do not use the kneepad in extreme temperature conditions, as 

this could reduce the protection provided.
•	When carrying out hazardous tasks also wear suitable PPE 

equipment such as safety glasses or a helmet.
•	The kneepad cannot offer complete protection against injuries. 

Protective properties must always be checked beforehand.
•	This article is not waterproof.
•	The lifespan of the article depends on its level of use. However 

the article must be replaced at the latest five years after the 
date of manufacture (version: 09/2019).

•	Not suitable for use in sporting activities such as inline skating, 
bicycle riding, etc.
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The kneepad GK-5398 was certified as a TYPE 1 for 
performance level 1. EU type-examination according to 
EN 14404:2004 + A1:2010 TYPE 1, Power stage1.
Certified by TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, 
D-90431 Nürnberg, Germany, Notified Body 0197.

	
1

	 Puncture tested and proofed. 

Full declarations of conformity are available under 
http://www.conformity.delta-sport.com/

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 DEFINES 4 TYPES AND 
3 PERFORMANCE LEVELS OF KNEE PROTECTORS

Types 
Type 1:	Kneepad independent of other clothing which is fas-

tened to the knee.
Type 2:	Kneepad which is e.g. attached in pockets in the trouser 

leg.
Type 3:	Equipment which is not attached to the body.
Type 4:	Kneepad which is part of equipment with additional 

functions such as a frame as support when standing up.

Performance levels
There are 3 different performance levels: 

Stage 0 is knee protection suitable for flat surfaces and does not 
offer any protection against puncturing. 

Stage 1 is knee protection suitable for either flat or uneven 
surfaces. This offers protection against puncturing to a power of 
(100±5) N.

Stage 2 is knee protection suitable for either flat or uneven sur-
faces in difficult conditions, offering protection against puncturing 
up to a power of (250±10) N.
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Attaching the kneepad
The kneepad is attached to the knee using hook and loop  
fasteners so that the kneeling area is covered. The top edge of 
the kneepad should protrude past the bent knee by 2cm.
The kneepad can be worn over clothes or be attached directly 
over skin.
Attention!
Ensure the hook and loop fasteners are not too tight. Do not al-
low the hook and loop fasteners to cross the hollow of the knee. 
This could impair blood circulation.
Suitable for persons with a waist measurement up to 100cm!
Finally, check that the kneepad is comfortably positioned and 
sufficiently tightened for the work to be carried out.

Maintenance and care 
General 
Inspect the kneepads for damage prior to every use. If the 
kneepads are damaged, for example torn, broken or parts are 
partially loosened, they are no longer usable and should not be 
worn. Do not tamper with this product, as the protective proper-
ties can no longer be guaranteed. Severe soiling, alterations or 
improper use may impair the performance of these knee protec-
tors in a hazardous way. 
The kneepads mainly consist of PVC, polyester, SBR and PE 
foam.
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Cleaning
Rough dirt can be removed from your kneepads by brushing. 
Stubborn dirt can be removed by hand washing in lukewarm 
water or with a neutral detergent solution. Rinse with clean water.
Never wash the kneepads with solvent-based or harsh cleaning 
agents. Never machine wash, tumble dry or iron.

Storage and transport
This article should not be exposed to direct sunlight or raised 
temperatures whilst in storage or when being transported. Do not 
place heavy loads upon the article. This could cause cracking or 
decomposition, something which can drastically shorten the pro-
tector‘s life span and limit its usability. Only knee pads in perfect 
condition can offer protection concurrent with the purpose for 
which they are intended.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in accord-
ance with current local regulations. Packaging materials such 
as foil bags are not suitable to be given to children. Keep the 
packaging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various materials 
for recycling.

The code consists of the recycling symbol – which is meant to 
reflect the recycling cycle – and a number which identifies the 
material.

GB/IE
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Notes on the guarantee and service 
handling
The product was produced with great care and under constant 
supervision. You receive a three-year warranty for this product 
from the date of purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and workmanship and 
does not apply to misuse or improper handling. Your statutory 
rights, especially the warranty rights, are not affected by this 
warranty.
With regard to complaints, please contact the following service 
hotline or contact us by e-mail. Our service employees will 
advise as to the subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the situation with you. 
Any repairs under the warranty, statutory guarantees or through 
goodwill do not extend the warranty period. This also applies 
to replaced and repaired parts. Repairs after the warranty are 
subject to a charge.

IAN: 315842_1904

	 Service Great Britain
		  Tel.:	 0800 404 7657 
		  E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.: 	 1890 930 034
		  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
		  (0,06 EUR/Min., (off peak))
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. Avant la 
première utilisation, familiarisez-vous avec l’article.

	�Pour cela, veuillez lire attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et pour les domaines 
d’utilisation mentionnés. Conservez bien cette notice d’utilisation. 
Si vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble 
de la documentation.

Symboles utilisés
 �Date de fabrication (Mois/Année) : 
09/2019

Conformités d’usage
La genouillère GK-5398 convient uniquement pour une utilisation 
personnelle. Elle a été conçue pour des travaux en position age-
nouillée sur des surfaces planes. La genouillère n‘est pas adap-
tée pour des conditions particulières, par ex. les sols caillouteux 
comme la pierre dans les mines ou les carrières.

 Attention !
• 	N‘utilisez pas la genouillère dans des conditions de tem-

pératures extrêmes, cela pourrait diminuer la performance 
protectrice.

• 	Lors de travaux dangereux, portez les articles de protection 
appropriés supplémentaires comme des lunettes de protection 
ou un casque.

• 	La genouillère n’offre pas de protection intégrale contre les 
blessures. Les capacités de protection doivent être examinées 
au préalable au cas par cas.

•	L‘article n‘est pas étanche.
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•	La durée de vie de l‘article dépend de son utilisation. Toutefois 
l‘article doit être remplacé au plus tard cinq ans après sa date 
de fabrication (version : 09/2019).

•	Ne convient pas aux activités sportives comme par exemple le 
roller, le vélo etc.

La genouillère GK-5398 est certifiée TYPE 1 pour le niveau de 
protection 1. Contrôle du modèle de construction de l‘UE suivant 
la norme EN 14404 : 2004 + A1 : 2010 TYPE 1, niveau de per-
formance 1. Testée par le TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Allemagne, Notified Body 0197.

	
1

	 Fermeté à la perforation contrôlée et agrée.

Les déclarations de conformité complètes sont disponibles sur 
http://www.conformity.delta-sport.com/

LA NORME EN 14404 : 2004 + A1 : 2010 DÈFINIT 4 
TYPES DE GENOUILLÈRES ET 3 NIVEAUX DE PROTECTION

Types 
Type 1 : 	 Protection genou, indépendante des autres vêtements à 

fixer à la jambe.
Type 2 : 	 Protection genou, insérée dans des poches ou fixée en 

permanence sur les jambes des pantalons par ex. 
Type 3 :	 Équipement qui ne s’attache pas aux vêtements.
Type 4 :	 Protection de genou faisant partie d’équipements avec 

des fonctions supplémentaires.

Niveaux de protection
Trois niveaux de puissance sont disponibles : 

Niveau 0 pour la protection du genou, adapté pour une surface 
lisse et ne présentant aucune protection contre la perforation.

Niveau 1 pour la protection du genou, pour une surface lisse et 
non lisse, présentant une protection contre la perforation d‘une 
puissance de (100±5) N.
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Niveau 2 pour la protection du genou, pour une utilisation sur 
une surface lisse et non lisse sous des conditions difficiles et 
présentant une protection contre la perforation d‘une puissance 
de (250±10) N.

Installer la genouillere
La genouillère est attachée au genou au moyen de bandes 
auto-agrippantes, de façon à couvrir la partie agenouillante. Le 
bord supérieur de la genouillère doit dépasser de 2 cm du ge-
nou plié. La genouillère peut être portée au dessus des vêtements 
de travail habituels ou directement sur la peau.
Indication !
Veillez à ne pas trop serrer les fermetures auto agrippantes.  
Ne faites pas passer les fermetures auto agrippantes dans le 
creux du genou. La circulation sanguine pourrait en être gênée. 
La genouillère est adaptée pour une personne ayant un tour 
de taille jusqu’à 100 cm ! Vérifier enfin que la genouillère 
soit confortable et suffisamment bien attachée pour la tâche à 
accomplir.

Entretien 
Général 
Avant chaque utilisation, vérifiez minutieusement l’état d’usure 
de votre genouillère. Si la genouillère est endommagée, par 
exemple par des déchirures, coupures ou cassures, alors elle 
n’est plus en état et ne peut plus être utilisée. Veuillez ne pas ap-
porter de modifications à cet article, la fonction de protection ne 
pourra alors plus être garantie. Des salissures importantes, des 
modifications ou une utilisation non conforme peuvent diminuer 
la performance protectrice de la genouillère et s’avérer dange-
reuses. La genouillère est majoritairement composée de PVC, de 
polyester, de SBR et de mousse PE.
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Nettoyage 
Vous pouvez éliminer les salissures superficielles de vos genouil-
lères par brossage. Si les salissures persistent, veuillez effectuer 
un lavage à la main dans de l‘eau tiède ou avec un produit 
lavant neutre. Puis rincez à l‘eau claire.
Évitez de laver vos genouillères avec des produits de nettoyage 
à base de solvant ou abrasifs. Ne les nettoyez jamais en ma-
chine à laver ; non adaptées au sèche-linge, ne pas repasser.

Entreposage et transport 
Ne pas exposer l‘article aux rayons directs du soleil ou à une 
source de chaleur lors de l‘entreposage et du transport.  
Ne pas poser de lourdes charges sur le protecteur. Ceci pourrait 
provoquer une formation de fissure ou de décomposition, ce 
qui raccourcirait la durée de vie et limiter l‘utilité. Seuls des 
protecteurs de genou dans un parfait état peuvent garantir une 
protection conforme.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage conformément aux 
directives locales en vigueur. Le matériel d‘emballage tel que les 
sachets en plastique par exemple ne doivent pas arriver dans les 
mains des enfants. Conservez le matériel d‘emballage hors de 
portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabilité 
élargie du fabricant et est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages dans le respect de 
l‘environnement.
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Le code de recyclage est utilisé pour identifier les différents 
matériaux pour le retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, qui doit corres-
pondre au circuit de recyclage, et d‘un numéro identifiant le 
matériau.

Indications concernant la garantie et le 
service après-vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin et sous un 
contrôle permanent. Vous avez sur ce produit une garantie de 
trois ans à partir de la date d’achat. Conservez le ticket de 
caisse. La garantie est uniquement valable pour les défauts de 
matériaux et de fabrication, elle perd sa validité en cas de ma-
niement incorrect ou non conforme. Vos droits légaux, tout par-
ticulièrement les droits relatifs à la garantie, ne sont pas limitées 
par cette garantie. En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez 
vous adresser à la hotline de garantie indiquée ci-dessous ou 
nous contacter par e-mail.Nos employés du service client vous 
indiqueront la marche à suivre le plus rapidement possible. 
Nous vous renseignerons personnellement dans tous les cas. 
La période de garantie n‘est pas prolongée par d’éventuelles 
réparations sous la garantie, les garanties implicites ou le rem-
boursement. 
Ceci s‘applique également aux pièces remplacées et réparées. 
Les réparations nécessaires sont à la charge de l’acheteur à la 
fin de la période de garantie. 
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Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘em-
ballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et pos-

séder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;
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•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux décla- rations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son représentant, notam- 
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre 
à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

IAN : 315842_1904

	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig artikel geko-
zen. Zorg ervoor dat u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

	�Lees hiervoor de volgende gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor het aange-
geven doel. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. Geef alle 
documenten mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

Gebruikte symbolen
 �Productiedatum (maand/jaar):  
09/2019

Doelmatig gebruik
De kniebeschermer GK-5398 is uitsluitend voor privégebruik ge-
schikt. Hij is ontwikkeld voor het werken in geknielde positie op 
een vlakke ondergrond. De kniebeschermer is niet geschikt voor 
gebruik onder moeilijke omstandigheden zoals bijvoorbeeld 
puntige ondergronden.

 Waarschuwingen!
•	Gebruik de kniebeschermers niet bij extreme temperaturen, dit 

kan de beschermende werking verminderen.
• 	In geval van gevaarlijke werkzaamheden dient u verder ook 

nog geschikte PMA-artikelen zoals een beschermende bril of 
een helm te gebruiken.

• 	De kniebeschermer biedt geen volledige bescherming tegen 
verwondingen. De beschermende eigenschappen dienen in 
ieder specifiek geval van tevoren gecontroleerd te worden.

•	Het artikel is niet waterdicht.

NL/BE
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•	De levensduur van het artikel hangt af van het gebruik daar- 
van. Toch moet het artikel na uiterlijk vijf jaar na fabricageda- 
tum (versie: 09/2019) vervangen worden.

•	Niet geschikt voor sportdoeleinden, bv. inline skaten, fietsen etc. 

De kniebeschermer GK-5398 werd als TYPE 1 voor niveau 1 
gecertificeerd. EU Typegoedkeuring volgens bouwregelgeving 
EN 14404:2004 + A1:2010 TYPE 1, prestatieklasse 1.  
Getest door TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, 
D-90431 Nürnberg, Germany, Notified Body 0197.

	
1

	 Perforatieweerstand getest en doorstaan. 

Volledige conformiteitsverklaringen zijn verkrijgbaarvia  
http://www.conformity.delta-sport.com/

DE DIN EN 14404:2004 + A1:2010 DEFINIEERT 4 TYPES EN 
3 VERSCHILLENDE NIVEAUS VAN KNIEBESCHERMERS!

Types 
Type 1:	 Kniebescherming, die onafhankelijk van de kleding is, 

en aan het been wordt bevestigd.
Type 2:	 Kniebescherming, die bijvoorbeeld in zakken aan de 

pijpen van de broek wordt bevestigd.
Type 3:	 Uitrusting, die niet aan het lichaam wordt bevestigd.
Type 4:	 Kniebescherming, die deel van een installatie met extra 

functies uitmaakt, bijvoorbeeld een frame dat als hulp 
bij het opstaan wordt gebruikt.

Prestatieniveaus
Er zijn drie prestatieniveaus: 

Niveau 0 is kniebescherming, welke geschikt is voor een vlakke 
ondergrond en die geen bescherming biedt tegen penetraties.

Niveau 1 is kniebescherming, welke geschikt is voor een vlakke 
of oneffen ondergrond en bescherming biedt tegen penetraties 
met een kracht van (100±5) N.
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Niveau 2 is kniebescherming, welke geschikt is voor het gebruik 
op vlakke of oneffen ondergrond onder moeilijke omstandighe-
den en bescherming biedt tegen penetratiess met een kracht van 
(250±10) N.

Kniebeschermer vastmaken
De kniebeschermer wordt door middel van klittenband aan de 
knie bevestigd, zo dat het knielende gedeelte afgedekt wordt. 
De bovenkant van de kniebeschermer dient daarbij 2 cm boven 
de gebogen knie uit te steken. De kniebeschermer kan over de 
normale werkkleding of ook direct op de huid gedragen worden.

Opmerking!
Let erop, dat de klittenbandsluiting niet te strak zit. Laat de klitten-
bandsluiting niet op de knieholtes rusten. De bloedcirculatie kan 
daardoor belemmerd worden.
Hij is geschikt voor mensen met een taille van max. 100 cm!  
Controleer, of de kniebeschermers aangenaam en voor de aan-
staande opgave voldoende bevestigd zijn.

Verzorging en onderhoud 
Algemeen 
Controleer de kniebeschermers voor ieder gebruik grondig op 
eventuele beschadigingen. Als de kniebeschermers beschadigd 
zijn, bijvoorbeeld door scheuren, breuken of stukken die loslaten, 
zijn deze niet meer te gebruiken, en mogen ook niet meer 
gebruikt worden. Voer alstublieft geen veranderingen aan het 
artikel uit, omdat de beschermende functie daardoor niet meer 
gewaarborgd kan worden. Vermeerde vervuiling, verandering 
of foutief gebruik kan de werking van de kniebescherming op 
gevaarlijke wijze verminderen. De kniebeschermer bestaat 
hoofdzakelijk uit plastic, polyester, SBR en PE-schuim.
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Reiniging 
Door de kniebeschermers af te borstelen kunt u grove vervui-
ling verwijderen. Als de vervuilingen hardnekkig zijn, kunt u 
de kniebeschermers van hand wassen met lauwwarm water en 
een neutrale wasmiddeloplossing. Daarna met schoon water 
afspoelen. Vermijd het echter de beschermers met oplosmiddel 
bevattende schoonmaakmiddelen of sterke reinigingsmiddelen te 
wassen. Reinig ze nooit in de wasmachine en doe ze nooit in de 
wasdroger en gebruik geen strijkijzer.

Opslag en transport 
Het artikel mag niet worden blootgesteld aan direct zonlihct of 
hoge temperaturen tijdens de opslag of het transport.  
Plaats geen zware voorwerpen op de protector. Hierdoor 
bestaat het gevaar dat scheuren of ontledingen ontstaan, wat de 
levensduur verkorten en de bruikbaarheid beperken kan.  
Alleen kniebeschermers die in een perfecte staat verkeren kun-
nen een doelconforme bescherming bieden.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in overeenstemming 
met actuele lokale voorschriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals 
bv. foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. Berg het verpak-
kingsmateriaal buiten het bereik van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op milieuvriendelijke 
wijze af.
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De recyclingcode dient om verschillende materialen te 
kenmerken ten behoeve van hergebruik via het recycling-

proces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het recyclingpro-
ces weerspiegelt, en een getal dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie en  
serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en onder voort-
durende controle. U ontvangt een garantie van drie jaar op dit 
product, vanaf de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten en 
vervalt bij foutief of oneigenlijk gebruik. Uw wettelijke rechten, 
met name het garantierecht, worden niet beïnvloed door deze 
garantie. In geval van reclamaties dient u zich aan de beneden 
genoemde service-hotline te wenden of zich per e-mail met ons 
in verbinding te zetten. Onze servicemedewerkers zullen de ver-
dere handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. Wij zullen 
u in ieder geval persoonlijk te woord staan. De garantieperiode 
wordt na eventuele reparaties en op basis van de garantie, 
wettelijke garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde delen. Na afloop van de garantie-
periode dienen eventuele reparaties te worden betaald.

IAN: 315842_1904

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państwo towar wysokiej 
jakości. Należy zapoznać się z produktem przed jego pierw-
szym użyciem.

	�Należy uważnie przeczytać następującą 
instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą instruk-
cję użytkowania należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy upewnić się, że otrzy-
ma ona także całą dokumentację dotyczącą produktu.

Użyte symbole
 �Data produkcji (miesiąc/rok):  
09/2019

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ochraniacz na kolana GK-5398 został wyprodukowany wyłącz-
nie do prywatnego użytku. Został stworzony do pracy w pozycji 
klęczącej na równych powierzchniach podłogowych. Nie jest on 
przeznaczony do trudnych warunków, np. spiczastych podłóż 
takich jak kamienie w kopalniach lub kamieniołomach.

 Ostrzeżenia!
•	Nie należy stosować ochraniacza na kolana przy ekstre-

malnych warunkach temperaturowych, może to zmniejszyć 
wydajność ochronną.

•	Przy odpowiednio niebezpiecznych pracach należy dodat-
kowo zakładać osobiste wyposażenie ochronne takie jak 
okulary ochronne lub kask.

•	Ochraniacz na kolana nie może zapewnić całkowitej ochrony 
przed urazami. Zdolność ochronną należy za każdym razem 
wcześniej sprawdzić.
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•	Artykuł nie jest wodoszczelny.
•	Okres przydatności artykułu do użycia zależy od sposobu 

jego użytkowania. Jednak najpóźniej pięć lat od daty produk- 
cji (wersja: 09/2019) należy artykuł wymienić.

•	Nie nadaje się do zastosowania w sporcie np. przy jeździe 
na rolkach, na rowerze itp.

Ochraniacz na kolana GK-5398 został zatwierdzony, jako TYP 
1 dla poziomu wydajności 1. Kontrola prób prototypu EU  
zgodnie z EN 14404:2004 + A1:2010 TYP 1, stopnień wydaj-
ności 1. Sprawdzony przez (Stowarzyszenie Dozoru Technicz-
nego) TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 
Nürnberg, Germany, Notified Body: 0197.

	
1

	 Odporność na przekłucie sprawdzona i zatwierdzona.

Kompletne deklaracje zgodności są dostępne pod adresem 
http://www.conformity.delta-sport.com/

DIN EN 14404:2004 + A1:2010 DEFINIUJE 4 TYPY I 3 
POZIOMY WYDAJNOŚCI OCHRANIACZA NA KOLANA!

Typy 
Typ 1:	 Ochrona kolana, która jest niezależna od innego ubra-

nia i jest mocowana do nogi.
Typ 2:	 Ochrona kolana, która np. jest mocowana w kiesze-

niach na nogawkach spodni.
Typ 3:	 Wyposażenie, które nie jest mocowane do ciała.
Typ 4:	 Ochrona kolana, która jest częścią przyrządów z 

dodatkowymi funkcjami takimi jak np. ramy do pomocy 
przy wstawaniu.
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Poziomy wydajności
Istnieją trzy poziomy wydajności: 

Poziom 0 to ochrona kolan, która przeznaczona jest do równych 
powierzchni podłogowych i nie oferuje żadnej ochrony przed 
przekłuciem.

Poziom 1 to ochrona kolan, która przeznaczona jest do równych 
lub nierównych powierzchni podłogowych i oferuje ochronę przed 
przekłuciem przy sile (100±5) N.

Poziom 2 to ochrona kolan, która przeznaczona jest do użytku 
na równych lub nierównych powierzchniach podłogowych przy 
ciężkich warunkach oferuje ochronę przed przekłuciem przy sile 
(250±10).

Mocowanie ochraniacza na kolana
Ochraniacz na kolana jest mocowany do kolana za pomocą 
taśm na rzep tak, aby powierzchnia kolana została zakryta. 
Górny brzeg ochraniacza powinien przy tym wystawać ponad 
zgięte kolano na 2 cm. Ochraniacz można zakładać na ubranie 
lub bezpośrednio na skórę.
Wskazówka!
Należy przy tym zwrócić uwagę, aby nie za mocno ścisnąć 
taśm na rzep. Taśm na rzep nie należy prowadzić przez dół 
podkolanowy. Można w ten sposób utrudnić przepływ krwi.
Jest przeznaczony dla osób z obwodem w talii do 100 cm!
Należy sprawdzić czy ochraniacze leżą wygodnie i są odpo-
wiednio dopasowane do wykonywanej pracy.
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Konserwacja i pielęgnacja 
Ogólnie
Przed każdym użyciem należy dokładnie sprawdzić czy 
ochraniacze nie są uszkodzone. W przypadku uszkodzeń takich 
jak np. rysy, pęknięcia lub odłączone elementy ochraniacze 
nie są zdatne do użytku i nie można ich stosować. Prosimy nie 
dokonywać żadnych zmian na artykule, w przeciwnym razie nie 
może być zapewniona funkcja ochronna. Podwyższone zanie-
czyszczenie, zmiany lub błędne użycie może w niebezpieczny 
sposób zmniejszyć wydajność ochraniacza. Ochraniacz składa 
się głównie z PCW, poliestru, SBR i pianki PE.

Czyszczenie 
Szczotkowaniem można usunąć ogólne zabrudzenia na ochra-
niaczu. Przy cięższych zabrudzeniach należy przepłukać w 
letniej wodzie lub przy pomocy neutralnego środka do prania. 
Następnie przepłukać w czystej wodzie. Za każdym razem 
należy unikać stosowania podczas czyszczenia ochraniaczy 
środków zawierających rozpuszczalniki lub ostrych środków 
czyszczących. Nie należy nigdy czyścić w pralce lub suszyć w 
suszarce bębnowej lub żelazkiem. 

Przechowywanie i transport 
Artykuł podczas przechowywania lub transportu nie może 
zostać wystawiony na bezpośrednie promieniowanie słoneczne 
lub podwyższony dopływ ciepła. Nie przechowywać żadnych 
ciężkich ciężarów na protektorze. Przez to istnieje niebezpie-
czeństwo powstania rys lub rozpadu, co może zmniejszyć 
żywotność i wpłynąć na użyteczność. 
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Tylko ochraniacze na kolana w idealnym stanie mogą oferować 
odpowiednią ochronę.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy usunąć zgodnie z 
aktualnymi przepisami obowiązującymi w danym miejscu. Mate-
riały opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie powinny znaleźć 
się w rękach dzieci. Materiał opakowaniowy należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów przeznaczonych do zwrotu do 

przetwórstwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien odzwierciedlać cykl 
odzysku, oraz numeru oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwarancji i  
obsługi serwisowej
Produkt został wyprodukowany bardzo starannie i podczas sta-
łej kontroli. Państwo otrzymują na ten produkt pięć lat gwarancji 
od daty zakupu. Prosimy o zachowanie paragonu. 
Gwarancja obejmuje tylko błędy materiałowe lub fabryczne i 
traci ważność podczas używania produktu nie właściwie i nie 
zgodnie z jego przeznaczeniem. Państwa prawa, w szczegól-
ności zasady odpowiedzialności z tytułu rękojmi, nie zostaną 
ograniczone tą gwarancję. 
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W razie ewentualnych reklamacji należy skontaktować się pod 
niżej podanym numerem infolinii lub poprzez pocztę elektronicz-
ną. Nasi współpracownicy omówią z Państwem jak najszybciej 
dalszy przebieg sprawy. Z naszej strony gwarantujemy doradz-
two.
W przypadku wymiany części lub całego artykułu okres gwaran-
cji przedłuża się o pięć lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy są 
płatne.

IAN: 315842_1904

	 Serwis Polska
	 Tel.: 	 22 397 4996
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. Před prvním 
použitím se prosím seznamte s tímto výrobkem.

	�Pozorně si přečtete následující návod k použití.
Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, a pro 

uvedené účely. Uschovejte si tento návod k použití pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veškerou 
dokumentaci.

Použite symboly
 �Datum výroby (měsíc/rok):  
09/2019

Použití k určenému účelu
Chrániče kolen GK-5398 jsou koncipované jen pro privátní 
použití. Jsou vyvinuté pro práce vkleče na rovných plochách. 
Chrániče kolen jsou nevhodné pro práce za stížených podmínek, 
na kamenitém povrchu, který se vyskytuje např. v dolech nebo 
kamenolomech.

 Upozornění! 
• 	Nepoužívejte chrániče kolen při extrémních teplotách, za 

těchto podmínek mohou mít sníženou účinnost ochrany.
• 	Při nebezpečných pracích noste ještě i vhodné PSA artikly jako 

jsou ochranné brýle nebo přilba.
• 	Chrániče kolen nemohou chránit úplně před zraněním. V 

jednotlivých případech je třeba vyzkoušet účinnost ochrany.
•	Artikl není vodotěsný.
•	Životnost tohoto výrobku je závislá na jeho užívání. Avšak 

nejpozději pět let od data výroby (verze 09/2019) je výrobek 
nutno vyměnit.

•	Nevhodné pro sportovní účely, např. inline bruslení, jízda na 
kole atd.

CZ
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Chrániče kolen GK-5398 byly certifikované jako TYP 1 se stup-
něm ochrany 1 EU zkouška typu podle EN14404:2004 +  
A1:2010 TYP 1, výkonnostní stupeň 1. Přezkoušeno u TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, 
Germany, Notified Body: 0197.

	
1

	� Odolnost proti propíchnutí byla kontrolována a byla 
pozitivní.

Kompletní prohlášení o shodě jsou k dispozici na 
http://www.conformity.delta-sport.com/

DIE DIN EN 14404: 2004 + A1: 2010 DEFINUJE 4 TYPY 
A 3 STUPNĚ OCHRANY KOLENNÍCH CHRÁNIČŮ! 

Typy
Typ 1:	 Chrániče kolen, nezávislé na oblečení, připevněné přímo 

na nohách.
Typ 2:	 Chrániče kolen připevněné např. v kapsách nebo nohavi-

cích.
Typ 3:	 Vybavení, které není připevněné na těle.
Typ 4:	 Ochrana kolen která je dílem zařízení s přídavnými funk-

cemi - např. rám jako pomůcka na vstávání.

Stupně ochrany
Existují tři stupně ochrany: 

Stupeň 0 je ochrana kolen vhodná pro rovné povrchy, neposky-
tující ochranu proti propíchnutí.

Stupeň 1 je ochrana kolen vhodná pro rovné povrchy, poskytující 
ochranu proti propíchnutí silou (100±5) N.

Stupeň 2 je ochrana kolen vhodná pro rovné nebo nerovné po-
vrchy při těžkých pracovních podmínkách a poskytující ochranu 
proti propíchnutí silou (250±10) N.

CZ
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Nasazení chráničů kolen
Chrániče kolen se připevňují na kolena tak, aby byly kryté části, 
na kterých se klečí. Horní hrana chrániče kolen má přitom přesa-
hovat 2 cm nad ohnuté koleno. Chrániče kolen je možné nosit na 
normálním pracovním oblečením nebo přímo na pokožce.

Upozornění!
Dbejte na to, aby nebyly pásky se suchými zipy příliš utažené. 
Neutahujte pásky přes podkolenní jamky. Mohlo by dojít k  
omezení prokrvení nohou. Vhodné pro osoby s obvodem v pase 
100 cm! Nakonec zkontrolujte jestli sedí chrániče kolen příjemně 
a jestli jsou dostatečně připevněné pro zvolené pracovní  
podmínky.

Údržba a ošetřování 
Všeobecné
Kontrolujte důkladně chrániče kolen před každým použitím, jestli 
nejsou poškozené. Poškozené chrániče s trhlinami, zlomeninami 
nebo s chybějícími částmi se nesmějí používat. Neprovádějte 
změny na artiklu, v opačném případě není zaručená jeho 
ochranná funkce. Znečištění, změny na artiklu nebo jeho chybné 
používání mohou vést k nebezpečnému snížení ochranného 
účinku. Chrániče kolen jsou vyrobené hlavně z PVC, polyesteru a 
pěny, SBR z PE.
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Čistění
Hrubé nečistoty můžete z chráničů okartáčovat. Silná znečiš-
tění je možné omýt ručně ve vlažné vodě s neutrálním mycím 
prostředkem. Nakonec opláchněte chrániče čistou vodou. 
Nepoužívejte na mytí agresivní čistící prostředky nebo prostředky 
obsahující rozpouštědla. Nepoužívejte na čistění pračku, sušičku 
na prádlo nebo žehličku.

Skladování a přeprava 
Při skladování a přepravě nevystavujte artikl přímému slunečnímu 
záření nebo jiným zvýšeným teplotám. Neskladujte na protek-
toru žádné těžké předměty. V opačné případě hrozí nebezpečí 
tvoření prasklin nebo rozštěpení, vedoucí k omezení použitelnosti 
a zkrácení životnosti chráničů. Účelnou ochranu mohou zajistit 
jen chrániče v bezvadném stavu.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpadu podle aktu-
álních místních předpisů. Obalový materiál, jako např. fóliové 
sáčky, nepatří do dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte 
z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé materiály pro recyklaci.
Kód se skládá z recyklačního symbolu - který indikuje 

recyklační cyklus - a čísla identifikujícího materiál.

CZ
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Pokyny k záruce a průběhu služby
Produkt byl vyrobený s velkou pečlivostí a byl průběžně kontro-
lovaný ve výrobní procesu. Na tento produkt obdržíte tříroční 
záruku ode dne zakoupení. Uschovejte si pokladní stvrzenku.
Záruka se vztahuje jen na vady materiálu a chyby z výroby, 
nevztahuje se na závady způsobené neodborným zacházením 
nebo použitím k jinému účelu. Tato záruka neomezuje Vaše 
zákonná ani záruční práva.
Při případných reklamacích se obraťte na dole uvedenou servisní 
horkou linku nebo nám zašlete email. Náš servisní pracovník s 
Vámi co nejrychleji upřesní další postup. V každém případě Vám 
osobně poradíme.
Záruční doba se neprodlužuje po případných opravách v době 
záruky ani v případě zákonného ručení nebo kulance. Toto 
platí také pro náhradní a opravené díly. Opravy prováděné po 
vypršení záruční lhůty se platí.

IAN: 315842_1904

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800143873
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok. Pred 
prvým použitím sa s výrobkom dôkladne oboznámte.

	�Pozorne si prečítajte tento návod na použivanie.
Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na uvedený 

účel. Tento návod na použivanie si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Použité symboly
 �Dátum výroby (mesiac/rok):  
09/2019

Použitie v súlade s určeným účelom
Chránič kolena GK-5398 je koncipovaný výlučne na súkromné 
použitie. Vyvinutý bol na práce, pri ktorých je nevyhnutné kľačať 
na rovných podlahách. Chránič kolena nie je vhodný na práce 
vykonávané v ťažkých podmienkach, napr. na špicatých podkla-
doch ako sú kamene v baniach alebo kameňolomoch.

 Upozorňujúce pokyny!
•	Chránič kolena nepoužívajte v extrémnych teplotách, pretože 

tieto môžu znížiť jeho ochrannú funkciu.
•	Pri nebezpečných prácach dodatočne noste vhodné osobné 

ochranné pro striedky ako sú ochranné okuliare alebo ochran-
ná prilba.

•	Chránič kolena nemôže poskytnúť úplnú ochranu voči zrane-
niam. Zabezpečenie ochrany je potrebné individuálne posúdiť 
vždy vopred.

•	Artikel nie je vodotesný.
•	Životnosť výrobku závisi od jeho použitia. Výrobok sa však 

musí najneskôr päť rokov po dátume výroby vymeniť (verzia: 
09/2019).
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•	Výrobok nie je vhodný pre použitie pri športe, napr. inline 
korčuľovanie, jazda na bicykli atď.

Chránič kolena GK-5398 bol certifikovaný ako TYP 1, stupeň 1. 
Testovanie modelu v rámci EÚ podľa normy EN14404:2004 
+ A1:2010 TYP 1, výkonnostný stupeň č.1. Testovanie vykonal 
kontrolný inštitút TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, 
D-90431 Nürnberg, Germany, Notified Body: 0197.

	
1

	� Bola testovaná odolnosť výrobku voči mechanickému 
pôsobeniu, výrobok vyhovuje.

Kompletné vyhlásenia o zhode sú k dispozícii na stránke  
http://www.conformity.delta-sport.com/

NORMA DIN EN 14404: 2004 + A1: 2010 DEFINUJE 4 
TYPY A 3 STUPNE POUŽITIA CHRÁNIČOV KOLIEN!

Typy
Typ 1: 	Chránič kolena, ktorý je nezávislý od iného odevu a 

upevňuje sa na nohu.
Typ 2: 	Chránič kolena, ktorý sa upevňuje napr. na vrecká noha-

víc.
Typ 3: 	Vybavenie, ktoré sa neupevňuje na telo.
Typ 4: 	Chránič kolena, ktorý tvorí časť zariadení s dodatočnými 

funkciami ako je napr. rám pomôcky na vstávanie.

Účel použitia
Sú tri stupne použitia: 

Stupeň 0 predstavuje ochranu kolien na rovnej podlahe, nepo-
skytuje ochranu pred prepichnutím.

Stupeň 1 predstavuje ochranu kolien na rovnej alebo nerovnej 
podlahe a ochranu pred prepichnutím v dôsledku pôsobenia sily 
(100±5) N.
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Stupeň 2 predstavuje ochranu kolien na rovnej alebo nerovnej 
podlahe v ťažkých podmienkach a ochranu pred prepichnutím v 
dôsledku pôsobenia sily (250±10) N.

Upevnenie chrániča kolena
Chránič kolena sa na koleno upevňuje pomocou pásov so 
suchým zipsom tak, aby bola zakrytá tá časť kolena, ktorá je 
položená na podlahe. Horná hrana chrániča kolena má pritom 
presahovať zohnuté koleno o 2 cm. Chránič kolena je možné no-
siť na bežnom pracovnom odeve, alebo tiež v bezprostrednom 
kontakte s pokožkou.

Upozornenie!
Dbajte na to, aby Vás pásy so suchým zipsom príliš nesťahovali. 
Pásy so suchým zipsom sa nesmú dostať na podkolenie. Tým by 
sa mohol zhoršiť krvný obeh. Chránič je vhodný pre osoby s ob-
vodom drieku až do 100 cm! Na záver skontrolujte, či chrániče 
kolien pohodlne priliehajú, a či sú pre danú prácu dostatočne 
upevnené. 

Údržba a ošetrovanie 
Všeobecné pokyny 
Vaše chrániče kolien pred každým použitím dôkladne skontroluj-
te, zamerajte sa na poškodenia. Ak sú chrániče kolien poškode-
né, napríklad popraskané, polámané, alebo sa z nich oddeľujú 
časti, v takomto prípade nie sú už použiteľné a nesmú sa viac 
používať. Na chráničoch nevykonávajte žiadne zmeny, pretože 
potom už nie je možné garantovať ich ochrannú funkciu. 
Efektívna ochrana chráničov kolien sa môže následkom výrazné-
ho znečistenia, vykonania zmien, alebo nesprávnym používaním 
nebezpečne zredukovať. Chránič kolena pozostáva hlavne z 
polyvinylchloridu, polyesteru, SBR a PE peny. 
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Čistenie 
Hrubé znečistenie môžete z Vašich chráničov kolien odstrániť 
kefou. Ak nie je možné znečistenie odstrániť z chráničov kefou, 
ručne ich vyperte vo vlažnej vode, alebo v neutrálnom roztoku 
čistiaceho prostriedku. Chrániče potom opláchnite čistou vodou. 
Na pranie chráničov kolien v žiadnom prípade nepoužite čistia-
ce prostriedky obsahujúce rozpúšťadlá, alebo agresívne čistiace 
prostriedky. Nikdy ich neperte v práčke, nesušte v sušičke na 
bielizeň, ani ich nežehlite. 

Skladovanie a transport 
Výrobok nesmie byť počas skladovania a transportu vystavený 
priamym účinkom slnečného žiarenia alebo vysokej teplote. Pro-
tektor nezaťažujte ťažkými predmetmi. Výrobok môže popraskať, 
alebo sa môže poškodiť, v dôsledku čoho sa môže znížiť život-
nosť a obmedziť použiteľnosť výrobku. Len bezchybné chrániče 
kolien môžu poskytnúť adekvátnu ochranu.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade s aktuálnymi 
miestnymi predpismi. Obalový materiál, ako napr. fóliové 
vrecúško nepatrí do rúk detí. Obalový materiál uschovajte mimo 
dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým spôsobom.
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Recyklačný kód slúži na označenia rôznych materiálov 
na navrátenie do obehu opätovného využitia.

Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý má odzrkadľovať 
zhodnotenie recyklačnýého obehu - a číslo označujúce materiál.

Pokyny k záruke a priebehu servisu
Produkt bol vyrobený s maximálnou zodpovednosťou a v prie-
behu výroby bol neustále kontrolovaný. Na tento produkt máte 
tri roky záruku od dátumu kúpy produktu. Pokladničný lístok si 
odložte. 
Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu a výrobné chyby a 
zaniká pri neodbornej manipulácii s produktom. Záruka nemá 
vplyv na Vaše zákonné práva, predovšetkým na práva vyplýva-
júce zo záruky. 
V prípade reklamácie sa obráťte na nižšie uvedenú servisnú 
linku, alebo nám napíšte e-mail. Naši servisní zamestnanci sa s 
Vami dohodnú na ďalšom postupe a urýchlene vykonajú všetky 
potrebné kroky. V každom prípade Vám poradíme osobne. 
Záručná lehota sa nepredlžuje v dôsledku eventuálnych opráv 
na základe záruky, zákonného plnenia záruky alebo v dôsledku 
prejavu ochoty. To platí tiež pre vymenené alebo opravené diely. 
Opravy vykonané po uplynutí záručnej lehoty sú spoplatnené. 

IAN: 315842_1904

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.sk
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